
Nyári utazás  

Sulhóf József  

A VÍZESÉSNÉL  

Borongós vasárnap reggel. A váras  
Felett nem az alumíniumgyár, a hamar  
és vasöntöde és a többi gyár sárga-
szürke füstfelh&i szállnak, amelyeket  
a maesztrál úgy kerget, tereget a város  
fölé, áthatolhatatlan s űrű  fellegnek,  
mintha el akarná takand velük a kék-
lő  eget vagy a fénylő  csillagokat. Nem,  
most igazi, vastag, ólmos felhők gomo-  
lyognak Šibenik és a lá'that6 messze  
határ, s&t a láthatatlan messze tenge-
rek felett is és rontják b őséggel össze-
gyűjtött vizüket. A saél fúj, kergeti  a 
felhőket, dühödt a anaesztrál, amel ryet  
erre misztrálnak mondanak, mert az  
e-kit a helybeliek ugyanúgy i-re for-
dítják, mint anifel,éлk a bunyevácok.  
De akárhogy forgatják a nevét, ráis-
merek, mert Dubravnikból idejövet  
minden széеІІel szenanélyes ismeretséget  
kdtđttem. Jugoban indultunk el, tra-
montán csavargatta kđrbe a hajónkat,  
levane zúdított ránk villámat és vihart,  
bora szárftotta fel az elázott fedélze-
tet és mire ideértiink, a maesztrál fo-  
gadott bennünket. Sőt, egész héten ki- 

tartott, csak úgy, szárazon. Most, egy  
hét után, az eső  ismét eljötstt látogató-
ba. A szegény nyaraló neon tehet mást,  
hiszen a városboai látta az összes lát-
nivalókat, beleértve a száлпegyven  
évig épített katedrálist is, a vékonyka  
nyári ruhára esőkabátot ,terít és kirán-
dulásra 'készül. A kíanéletes autóbusz  
elég későn indul ,  nem kell miatta haj-
nalban kiugrani az ágyból. Illetve in-
dulna, de a menetrendet errefelé nem  
veszik nagyon komolyan. Fél kilenc  
helyett kilenc is elmúlik, mire a kocsi  
kevбs utasával végigdöcög a városon  
és nekirugaszkodik a magas hegyek-
nek, hogy áYkapasтskodjan rajtuk és  
leereszked jen a Krka folyó vízesései-
nél. 

Mert oda l észül{ink. & útkőmben  
többször is alkalmunk van figyelni,  
milyem különös jáitékot játszik errefelé  
a ternnészet. Šibenikbe a szigetvilág  
tengerei Be1đ1 csak háromágú, szűk  
tengerszoroson át lehet bejutni. Az  
öblöt magát neoi is tengeniek, csak  
tónak anondják, ,bár ugyanolyan kék,  
minta többi tenger. De nem olyan sös,  
mert a Krka ide ontja, 3lyenkor, es ős  
id&ben, különösen bőven, édes, hegyi  
vizét és majdnem tnzenkét kilométeren  
keveredik a folyó a tengerbe és a ten- 
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ger a folyóba, szinte 1átható vonallal  
jelölve meg a határt, ahol a tenger  
megszűnik, a Qoékség végleg eltűnik és  
az desvíz zöld színpompá ja 'kezdđdik  
Fentrđl, amikor az út a 1 Іgypeгemre  
kanyarodik és az utasaik elé tárul a  
völgy egész anélysége;, térsége, tágas-
sága, szlépsége, akkor egész tisztáll lát-
szik a kétféle víz színe. Мásképpen át-
látszó a Krka, amely ott Is megőrzi a  
hegyi patakok üvegszínét, ahol folyóvá  
szélesül, és rnáskésppen átlátszó a ten-
ger, amely itt ,  a sziklák kđzđtt nem  
olyan mély és nem tud komor, sötét-
kékké válni.. Szed égkék csak és mi-
nél dtihđdгtebb felhők keresik benne  
tüktiзdrépüket, annál ragyogóbban sze-
lid a tenger azúrja.  

Kоp6г  szirtek, benőtt szakadékok  
mellett, között és felett kanyarog kí-
gyózón az út, azutáni lassan ereszkedik  
alá, ötször is végigjárva ugyanazt  a 
hegyoldalt, csak minidig mélyebbe. S  
ahol végül a tánsaвgépkocsi meggy,  
egy szürke sziklafalлél, ott semmi sem  
látszik. Csak xnesszirđl haЈІatszik a zu-
bogást, vizek mennydđrgáse. De nincs  
messze, csak a visiszhangok csalnak és  
alig néháSnY lépés után elđbu]ckan a  
folyó egyszerre kétfel đl, itt fent, to-  
roinymagasan és lent, a távoli mély-
ségben. Elđbb csak a fákor, lombokon  
át csillant meg a víz a váratlanul el đ-
bújó és mindjárt фeljes júliusi hévvel  
siitđ, égetđ  nap fényében.. A parton  sű  
rű  erdđt kell bef ásni, a fák, bokrok  
rengetegébđl még egy kanyargós utat  
kell megtenni, hogy a vízesés, amely-
nek, most még csak muzsikája hallat-
szik, teljerságében feltárulkozzon. Az  
út a venđéglđ  teraszán vezet keresztül, 
a ház falánál araár füstđl a máglya, fe-
lette pdrul a nyárson lassan forgatott  
malac, az ebéd a  délen át is ittragadó  
kirándulók szlámára, ha nem horgá-
szok, akilcnelk a vízesés csak vadászte-
rület, amelyem pssztrámgra lesnek. Bent  
a konyhában, a terjedelmmes tűzhe-
1уеn, külđnféle lábasakban, fazekak-
ban, serpІnyđiĐben halak sülnek, fő-
nek. Esetleg csak a víz forr az edény-
ben, hagy a derűlátó horgászoknak ne  
kelljen majd sokáig vámiak, ha csak-
ugyan fognak halat.  

Csak ilyen prózai és kulináris ka-
nyargásdk után jutuu& el végre arra  a 
teraszra, vđlgynyfl, sra, amely szemben  
vaun magával a víтеséssel és elézтk tá-
rul a vizek vad játékának látványa.  
Jajce után, mondják, a legnagyabb az  
országban. A víz hat lépcsđn ér le  a 
mélybe, hatszor válik vízszintesb đl hir-
tsle a meredek függőlegessé a szilдaíal,  

egy-egy lépcsőfdkan az üvegesen átlát-
szó mnégis zöldes színű  víz megtorpan  
lelassítja iramát, szinte megpihen, las-
san hönъpölyđg tovább, hogy a perem  
szélén hirtelen szinte fehér porrá zú-
zódjék és vad erđvel, dühödt dübörgés-
sel zuhanjon a követtkezđ  lépcsőfokra.  
Minden fokon más és más színű  szikla  
sárgállik, arainylik, fehérlik, csillan zöl-
desen, tđr át rózsaszínbe játszva, vagy  
válik egészen barnává, kđzben pedig  
zúg, bđg, bömböl, csörđmpđl, csđrđg,  
zakatol a víz és ömlik, végeláthatatLa-
nul, valahonnan a bokrok közül, a fák  
alól, valahonnan, egy hegyi alagútból,  
valahonnan, ahol megduzzad áradatá-
val bércet dбntött, sziklát görgetett,  
barlangfalat tđr't át, hogy elsodorjon  
útjából mindent és fékteleim vadul ro-
hanjon a .  tenger ölelésébe. Körđskđrtil  
a lankás hegyoldalakon pinea-erdđk,  
kövek kđzđtt megkapaszkodott feny ő-
fák. De itt, a vízesés đrjöngб  tombolá-
sa, dobokat dübörgetđ  muzsikája mel-
lett, kđrбskđrül olyan buja a táj, olyan  
sűrűn fonódnak đssze bokrok, fá .k,  
mintha egy különös бserdđ  lenne,  
amelybe a 'természet đsszehordott min  
dent: szomorúfüzet és tölgyet, fügefát  
és ciprust, nyári virágba borult bokro-
kat, amilyeneket sehol másutt nem  
látni, ezen a vidékem és külёnféle  
đrökzöldeket, amelyek mind hatalmas-
sá, terebélyessé, a zöld szín hihetetle-
nül tobzódó szívpampájában csillogó  
különös keretté nőttek és ezzel a ke-
rettel a víz futószalagját állandósultsá-
gában szinte képpé merevítik. Lent,  
amerre a völgyön végiglátunk, szeld,  
csendes, békés folyóvá lassul ez a vad  
áradat, amely ilyen dühödten tör  ki a 
buja keretbđl, s szinte mintha nem Is  
ugyanaz a 'táj, nem is ugyanaz a víz  
leenne. Ki tudja, a Knintđl sokszor föld  
alatt idebujkáló, hömpölygő, szilafan  
száguldó és azvé гltóságteljesen elcsende-
sül. folyó hol, merre szedte đssze va-
lamikor a magvakat, ki tudja, hogyan,  
mikor, miért akadtak meg, ragadtak le,  
és ahol fálđre találtak a kövek között,  
hogyan csíráztak ki és váltak fává,  
bakorrá, hagy szinte bdtanikus kertek  
gazdagságával tarkítsák a zubogó víz  
környékét. A hatalmas vízesés oldal-
lépcsđzetedt, a víz kalandos •ülöлút-
ja]nak hirtelen esésedt helyenként tel-
jesen eltakarják, csak a külön es đrgé-
sek hallatszanak, külön csipagások vil-
lannak elđ  helyenlcént és új színeket  
kevernek az ezernyi többi közé, hogy  
annál teljesebb legyen az ellentét: fent  

meredt, sziirke, szívtelen, lélektelen,  
kegyetlemiil kopár hegyfalak, ormok.  
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S a  kék ég alatt gyémánt csillogással,  
szikrázó fénnyel, zöld keretben zubog,  

zuhog, lépcs őfokról lépcs őfokra száll  
alá a végtelenül, mindörökké aláomló,  
özönlő  víz. .. 

Káprázatosan, elbűvöloбen, csadála- 
tasan szép  .. . 

K  PZAVAR  

Varázslatos, lenyűgöző, fenséges .. . 
Szavak. Egyre hajtogatom őket han-

gosan és magamban, amint ott ülök, 
szemben a zuhataggal, a vizek muzsi-
kájával, a színek, csillogások tarka 
pompájával. És kétségbeesetten, ön-
magammal meghasonlottan viaskodom 
közönyömmel. Mert nem élem át a nagy 
élményt, amelyre készültem, nem állok 
megrendülten a természet teremt ő, al-
kotó, formáló, vájó, Lkamponáló ereje 
előtt. Inkább egyre — újra és újra — az 
a szörnyű   szó bénítja meg az agyamat: 
giccs. Levelez őlap-szépség. Szappan-
reklámok mesterkélt szépsége. 

Dekát a giccs a hozzá nem ért őket 
megtévesztő  szépség; a mondanivaló, a 
mélység nélküli, a felületes szépség, nem 
közöl semmit, ,nem indít el gondolato-
kat, csak tetszetős és tetszik. A termé-
szet pedig sok mindent mond. Nem ne--
künik, miattunk, értiik játszik sziklák-
kal, szirtekkel, ІКёVІkkІІ , fákkal, bokrok-
kal, füveklkel, színekkel, napfénnyel, 
árnnyal. A természet maga ilyen és a 
szépséget mi látjuk meg benne, a ter-
mészeti szépség fogalmai bennünk ala-
kultak ki. Tízezer évek meglátásai, meg-
hallásai, ismeretei és az ismeretlen 
utáni vágyódásai formálták ki bennünk 
a szépség fogalmát. Tudatomban tudom 
errđl a hatalmas, mindent elsöprő  viz-
zuhatagról is, itta majd hetvenféle fa 
és bokor között, hogy szép. De csak tu-
datomban tudom. Hatását nem érzem. 
Az élmény elmaradt. 

Valami megszakadt bennem, valami 
átalakulóban van, a tudatom és az ér-
zésvilágom között szakadék támadt. És  

tisztázatlan az ezernyi új és régi szép-
ség-fogalom, a szépség és az ellentét.  

Nem először észleltem ezt. Csak eddig  
nem döbbentem ilyen határozottan tu-
datára. Viszont ilyen tömören megkom-
panált természeti szépséget, természet  
alkotta képet nem is láttam mostaná-
ban. Azelőtt tengerimádatomban le-
nyűgözött a végtelen vizek szépsége, a  
távoli sejtelmes szigetek, vagy a sem-
mibe vesző  víz sejtelmes vonala, csak  a 
vitorlások fehérsége zavar már régóta,  

az a kép, amelyről annyi giccset festet-
tek, énekeltek. Előbb még gúnyolódtam,  
összehasonlítottam a maradi, semmit  
nem változó természetet és a mai fes-
tészetet. Gúnyolódtam, hogy a termé-
szet mennyire befolyásolhatatlan, meg-
vesztegethetetlen, mennyire ragaszkodik  
a maga állandó szépségeihez. Nem ta-
nulja el sem a mai képarchitektúrát,  
sem a mai színkomponálást, sem a vo-
nalak fogalomzavarait. Egyáltalán nem  
követi az elvont irányzatokat, mindent  
határozottan •.kirajzol, meghatározott szí-
nekkel színez, a sejtelmesség csak a szí-
nek és fények, a homályok és világos-
ságok, a mozdulatlanságok és megele-
venedések, a sötétségek és felderülések  
játékában keletkezik. Abban, amit még  
nem ismerünk. A természet giccseket  
fest, mert a giccs-fest đk túlságosan sok-
szor utánozták felületi szépségeit,  a 
szappanos, édeskés látványosságokat.  
Levelez őlap szépséggé züllesztették, 
giccs-muzsikával utánozták, olcsó sza-
vakkal dicsőítették a természet szépsé-
geit; nem érezték és érzékeltették a  
látványok által elindított gondolatokat, 
a milliónyi alkotóelemből kialakult ér-
zéseink egész kavargását, amely a ter-
mészet szépségeinek láttára keletkezik  
bennünk. Ahogyan majdnem száz éve  
Cenki sem mer havas tájat festeni, m гrt  
a szikrázó fehérség szépsécét olcsó, ér-
zel.gđs látványossá сgá sekélyesítették,  a 
művészi anemlуilatkozás egészen ki-
szakítia magát mindannak a vissza-
tükrözéséből, ami eddig szép volt ne-
künk.  

Ez a gondolat valamennyire meg-
vigasztal. Mert azt hámozom ki bel őle,  
hogy a tudat átformáló ereje állandóan  
hat, mindig, szüntelenül működésben  
van, amíg képesek vagyunk felfogni, ér-
zékelni, hatásokat, benyomásokat be-
fogadni. Nincs önmagáért való dolog,  
minden valamiből keletkezik, valahon-
nan ered és valamivé formálódik. Nincs  
önmagáért való fogalom sem, minden  
fogalom valamib ől kialakult, elemeire  
bontható és az elemek .különböz ő  össze-
tétele, sőt atomjainak új összetétele sze-
rint válik új fogalommá. Nincs önmaüá-
ért való tudat sem, évezredek ismere-
tei és megfejtetlen ismeretlenéi terem-
tették, formálták, és a folyamat sohasem  
szűnik meg: megy a végtelenségig, amíg  
tudat van és lesz, vagyis, amíg ember  
van és lesz. Eszerint tehát nincs önma-
gáért tetsz ő  szépség sem, szépségtuda-
tom tízezer évek szépérzék teremtette  
fagalmaibál tevődött össze. Valghol kez-
dődött és így valahol végz ődhet is.  
Vagyis eljuthat oda, ;hogy megváltozik,  
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egyik szépségfogalom nzegszűnfk, véget  
ér és ú j alakul ki, amely bizonyára sok  
mindenben viszi magában a régit, de  
esetleg egészen új elemekb ől indít el új  
folyamatokat.  

Persze nem az ízlésre gondolok, arra, 
ami érzékszervekkel érzékelhet ő, ha-
nem az élmény mélységére, a gondolat, 
érzés, hangulat-világ újból és újból fel-
kavarodó összetevő ire, elemeire.  

Példának, a látvány el őtt, amint egy  
szilrke szikla mögé csúszik a nap és csak  
fénye, megbontott sugarai, csodája iz-
zanak a vízen, fákon, sziklákon, a ho-
méroszi kép villan elém. Orion, Neptun  
fia, Eosznak, a hajnal istennőjének ked-
vese, ahogyan Homérosz mondja: „az  
árnyak kőzött maga is árnyék", aki az  
istenek féltélkenységi háborúiban meg-
vakult és a nap felé kell mennie, hogy  
visszanyerje szeme világát. A sejtelmes  
homályból, az alig kivehet ő  árnyvona-
lak közül indul a hajnallal közeled ő  
fény felé és csillagképpé válik, hogy  
örökké, örökké érezze, lássa, ttikrđzhesse  
a fények forrását, a napot. Nem Home-
rosz fedezte fel a hajnal szépségét. De  
ennyire tökéletesen đ  varázsolta elénk,  
ennyire kialakult megfogalmazásban  
adta az emberiségnek; annak a részé-
ne1k is, amely olvasta Homéroszt és an-
nak a részének Is, amelynek isrnereteib đl  
Homérosz hiányzik, csak a hajnal él.  
Ugyan mi minden volta barlangok ős-
festészetétől, az első  ritmusok ellesésé-
től, az első  tagolt hangok megteremté-
sétől a mai művészetek megnyilatkozá-
sáig, ami a tudatlanaknak és a tudatos  
figyel&knek egyaránt kész fogalmakat  
adott, tudatuk és fogalmaik szervers alko-
tórészévé vált anélkül, hogy eredetét is-
mernék?!  

Ez a folyamat ,pedig nem állt és nem  
állhat meg soha. Az elvontság m űvésze-
tei -- persze, az igazi m űvészi meg-
nyilatkozásokra gondolok és nem a fel-
vett pózokra — a folyamatba tartoznak  
és csak azért meglepőek, mert nem ille-
nek bele đsiGбktđl örökölt szépségfogal-
mainkba. A folyamat azonban éppen ez-
által megy tovább, vezet új fogalmak  
megformálódása felé és megváltoztatja  
fogalmainkat,tudatunkat, ismereteinket, 
sőt a hatást is, ahogyan a szépségek hat-
nak ránk.  

Egyre határozottabban hiszem, hogy  
a szépérzék az ősi alapösztönök közé  
tartozik, ott jelentkezett, ahol a közös  
őstől származó majom és ember útjai  
különváltak. Ez az ösztön is egyike le-
hetett azoknak a választóvonalaknak,  
amelyek az embert egészen más fejl ő-
dési útra vitték. Hatalmas mozgató er ő  

volt, amely köré odafűzhették a másik  
nagy ősi ösztön játékát, a szerelmet, a  
hímes szavakat, a hangulatok muzsiká-
ját, s á természetet utánzó vagy másoló  
művészeteket. Állandóan elevenen él ő  
ösztöni, az egyszerű  dfszítđ  készségtől  a 
bonyolult művészi megnyilatkozásig  
mindenben benne él, legfeljebb néha  
irodai nyelven rendszeretetnek, néha  
bölcseletileg célszerűségnek nevezik.  
Nem szűnik meg és nem vész el akkor  
sem, amikor az ember a maga életének  
zűrzavarában, kavarodásában, belső  el-
lentéteivel való vívódásában a rút felé  
menekül, mert elémelyült és díszft đ  haj-
lamával а  сsйfban keres ú j ösztönzőket,  
esetleg csak izgalmakat. Az irodalomban  
Hemingway gonoszul embertelen jelen-
ségeire, Steinbeсk megháborodottjaira  
gondolok példaképpen, a zenében az  
aritmetikus muzsikára, amely szándé-
kosan kificamít mindent, ami vala-
hogyan összecsendülne, a dísгítđművé-
szetben a nyugati mulatók ócska cip đ-
teremdíszére, és egészen természetesnek  
tartom, hogy amikor a képzőművészet  
feladja a mértani arányosságokat, a ter-
mészetutánzást, és áttér a formák de-
komponáltságára, akkor nemcsak korá-
nak belső  ellentéteit, zavarait, elvont-
ságát és ki nem alakult fogalmait fejezi  
ki, hanem egyben vezet a fogalmak ki-
alakulása felé is.  

A hegyvidékek festői már régóta meg-
döbbenten állnak meg a sfkságokan,  
mert egyszerre nem vertikálisan, hanem  
horizontálisan látnak. A ъelsđ  élményeit  
megfestő  vagy megmintázó művész a  
mértani zártságnak ezekből a vertikáli-
saiból és horizontálisaiból szabadul ki.  
És visz az új látványok felé, amelyeJk-
nek szépségfogalmait még nem ismer-
hetjük, mert még ki sem alakultak és  
különben is túlságosam erősen élnek  
még bennünk a korábbi fogalmak, ele-
mek ahhoz, hagy az új fogalmakat tisz-
tázottan befogadhassuik. Az új pedig jön.  
Esetleg abban a pillanatban, és ismét a  
természetből, amikor az ember elszaba-
dul a földtől és eljut azokra a csilla-
gokra, amelyeknek látványait, formáit,  
tehát szépségeit még nem ismerhetjük.  
(Az építészetről itt nem 'beszélek).  

Úgy érzem, a természet-utánzó, má-
soló művészetek korszaka lezárult.  A 
felületek művészetei persze még nagyon  
sokáig topognak majd az eddigi fogal-
mak körül, sőt lehetnek végletek a mai  
megnyilatkozásokban, amelyekt ől még  
lesz visszakanyarodás. Mi ,  mai emberek,  
még azt sem állíthatjuk, hogy az ezer-
szer hallott dallamok, milliószor hallott  
harmóniák, ezermilliószor használt, hal- 
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lott, leirt, elolvasott szavak, s ezenfelül  
a reproduktív művészetek látható és  
hallható megnyilatkozásai nem nyújta-
nak lenyűgöző  szépséget. De meglátó ké-
pességünk máris változik, szépségt!uda-
twnk, fogalmaink átalakulóban vannak.  
Az elvorrt művészet már nemcsak hat  
гeánk, hanem valamit visszatükröz  :be-
lőlünk. Világosan talán még meg sem  
fogalmazható, mi az, ami bennünk már  
elvont. De valami ma aтmég megfoghatat-
lan már változik.  

S engem megfosztott attól, hagy a  
természet káprázatos szépségei el őtt  
megbűvölten álljak. Azt hiszem nem-
csak ingem. Az ezrek, akik évente arra  
elvonulnak és közömbđsen állnak oda,  
hogy pisztrángot nyilazzanak a zuborgó,  
hatalanas dörgéssel alázuhanó vízben, 
ugyanLgy kijutottak e bűvkđrbđ1. A ter-
mészet számukra csak tetszet ős külső-
ség. Vonzza őket a vadregényesség, de  
csak a halak célszerűségével.  

11  

JEGENYÉK ALATT  

Az autóbusz csak délután négyre  
ígérte, hagy visszavisz a városba. De mi  
már tizenegykor beteltünk szépséggel,  
kávéval, szaláanival. Felkerekedtünk hát  
a legközelebbi falu felé. Arra vezet  a 
nagy járatok útvonala, szinte óránként  
akad autóbusz, amelyre felkapaszkod-
hatunk. Csak a Krka túlsó partjára kell  
átjutnunk, ott már szép, egyenes út ve-
zet Skradinba, a közeli faluba.  

Nekivágtunk. A vízesés vendéglői üz-
letkörébđl kiszabadulva, ott ahol a lép-
cso"k kezdődnek, hogy levezessenek  a 
mélységbe, a már megszelídült folyóhoz,  
nagy vízierđmű  tárult elénk. A termé-
szet szépségét tiszteletben tartották, s  
bár az erőmű  a vízesést használja ki,  
úgy helyezték el az üzemet, hogy sem-
miképpen se bontsa meg a természet  
teremtette képet. Egészen külön áll ha-
talmas turbináival és azokkal a nnűvek-
kel, amelyek innen nemcsak erővel,  
ára¢nmal, hanem vízzel is ellátják  a 
messze környéket.  

A folyón nincs híd, az átkelés úgy  
történik, hogy a parton ácsorgó emberek  
közül valamelyik rászánja magát, belép  
egy csónakba, besegíti az átkel őt és né-
hány evezőcsapással már át is ért. Az-
után odatartja tenyerét. Mert ez a ké-
sđi Charon csak utólag hajtja be az  
obulust és nem a halottak szájából, ha- 

nem az élők tenyeréből szedi ki, de  
mindenesetre még mielđtt az utas ki-
szállna. Az út azután a folyóparton ve-
zet végig, lent a zöld víz, fent a dús fe-
nyőerdđk, közben néhol kirándulók, akik  
ebédjüket főzik rőzselángok felett; ap-
ró, néhány fügefányi kertek. És néhol  
asszonyok és szamarak. A szamarak há-
tán nagy kosarak, amelyekbe az asszo-
nyok a folyóból lapátolják a homokot és  
szállítják fel a hegyoldalra, hogy kertet  
teremtsenek.  

Egy kanyarnál araég utoljára előtűnik  
nagy messziről a vízesés. Fehér csíkja  
olyan, mintha futószalag futna le  a 
mélybe. Azután nemsokára kezd kéke-
sebbé válnia víz, s a külđnös, újszerіі  
függőhídon túl a tenger jelentkezik.  
Errefelé már fürdőzők Is vannak a par-
ton, a fák közül kis dalmát falu utca-
sora, házai, tornyai bukkannak e1đ .  
Falu, amelynek egyetlen utcasarát ez  a 
tábla Jelzi: Ulica narodnog heroja Pavla  
Papa-Šil ja. A nagyon szép, korszerű  is-
kola homlokzatáról pedig az ragyog:  
Osmogodišnja škala „Pavle Pap-Šilja".  

De mielđtt odaérnénk, közben van  a 
temető . És nem kell soká keresni Pap  
Pál sírját. Egészen külön áll, egészen  
félretoltan, elhanyagoltan, f űvel ,  kóró-
val benőtten, elvadultan, hogy annál  
megdöbbentőbb az utca és az iskola fé-
nyes felirata.  

A temető  olyan, mint általában ezek  
a dalmát falusi temetők. Sziklába vájt  
beton l~ripták sora, s a függőleges már-
vány zárólapan ott áll kivésve, kik nyug-
szanak a sziklában. A sírok alatt, a kđ-
párkányon, itt-ott még el nini hervadt  
virág vagy koszorú. Felettük sziklába  
kényszerített ciprusok. El őttük a teme-
tő  kis, jámbor kápolnája, s a kerítés, 
felrakott kđ. Csak ezen a kerítésen kí-
vül van az az újabban elkerített rész,  
amely tulajdonképpen nem is tartozik  
a szelíd falusi temetőhöz. Fű  benőtte,  a 
fák rendetlen összevisszaságban állnak  
és egyetlenegy sír van, az is valahol  a 
régi kerítés előtt, majdnem a sarokban  
az egykori temet őárokban. Nem már-
ványlap borul rá, sírkő  611 itt, ötágú  
csillaggal, olyan elkülönülten, olyan ár-
ván, mintha a többi halott, a temető  
többi része nem vállalna vele semmi .kö-
zösséget. A keskeny kövön ez a felirat  
áll:  

Pavte Pap „SitЈe"  
CZan CK KPJ  
4 drug Paško Trtaja  
pati u borbi protty okupatora  
sa siobodtt iuzroda  
16. VIII  1W1.g.  
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Hantja besüppedt, kövét avarja az id đ .  
Egyetlen szál gladiolus virágzik a síron,  
ki tudja, mikor és ki ültette ide, hogyan  
virágzott ki ú jra a gaz, korб, száradó  fű  
között. De felette egy ciprus és egy je-
genye őrködik. Tisza jegenye! És odább  
araég hat tiszajegenye, ciprusok között  
nyújtózva a magasba.  

Emberi kéz ültette-e, vagy a szél hozta  
el valahonnan nagyon messzirđl a mag-
ját és itt, ahova nagyon ideillett, meg-
ragadt? Hiába kérdezősködünk, senki  
sem tudja. És nincs is, akit ől kérdezđs-
ködhetnénk. Vasárnap dél van, a hely-
beliek otthon hűsölnek. Az egyetlen  
szálloda teraszán ,pedig két autóbusz-
rakomány külföldi viháncol, muzsikál.  
Semmi közük sere a temeióhđz, sem  a 
halotthoz, sem a jegenyékhez. Én azt  
hiszem mégis ember ültethette ezeket  a 
fákat, megjelölésnek, megkülönböztet đ-
nex. Jelképnek, ahogyan a tisza jege-
nyék tájáról idekerült ember együtt  
fekszik a ciprusok világának emberé-
vel, közös sírban. Együtt végezték ki  
őket. Együtt ásták meg a sírt, együtt  
hullottak a gödörbe, itt, a temet đszélen.  
S most egy ciprus és egy jegenye őrkö-
dik álmuk felett, amely a kerítésen túl  
azóta valóra válik abban a nagy, átfogó  
egységben, amelyben a tiszajegenye és  
a ciprus összekextilt és egymáshoz tar-
tozik.  

EM LЁKZAVAR  

Elmondom, miért nem hiszem, hogy a  
természet ültette idea jegenyéket, hogy  
átformálja a táj képét.  

Bent, valahol az egyik szűk šibeniki  
sikátorban, egy ház falán tábla jelzi, 
hogy itt tartott ülést a körzeti pártve-
zetőség Pap Pál vezetésével és határozta  
el 1941. augusztus 8-án, hogy megkezdi  
a harcot a megszállók ellen. Ebben  a 
nyolc napban a határozattól a kivégzé-
sig, ,nagyon sok az ellentmondás, az em-
lékzavar а  јegenуёk gondolatához vezet.  

Pap Páit akkor küldték ki, hogy szer-
vezze meg a környék mozgalmát, mikor  
araár mindenütt elindulta mozgalom. A  
városban már akkor is nagyon erős 
munkásság élt, nagyon sok dolgozója  
volt itta kereskedelmi tengerészetnek  
és a környékbeli paraszt férfiak mind  
a haditengerészetnél szolgálták le kato-  
naidejüket, tehát harcokra jól használ-
ható népességet jelentettek. Az ellenség  
gondtalanul berendezkedett a gyárak,  a 
környék teljes kiaknázására. S ez el-
lm az eнeлség ellen kellett megindítani  

a harcot. Csakhogy Sibeniktđl Zadarig  
tízezernyi olasz seregek állták. Az ülé-
sen az aggodalmaskodók attól tartottak,  
hogy túl erős lesz a megtorlás, nagyon  
nagy veszélyt zúdítanak magukra, csa-
ládjukra, ha megkezdik a harcot. Pap  
Pál megmagyarázta nekik, hogy éppen  
mert az ellenség ennyire erđs, kell el-
kezdeni a mozgalmat, hogy ott se, ahol  
erős, de soha és sehol másutt sem érez-
ze magát biztonságban. Különben sem  
állt ott az a nagy olasz sereg a bizton-
ságért, hanem inkább azért, mert az  
olaszoknak nem akarózott elmenni a ke-
leti arcvonalra. És hogy csakugyan ne  
mehessenek, fel kell venni a harcot.  

A vita, úgy mondják, heves volt és  
sokáig tartott. A pártfegyelem megszülte  
a határozatot. De a harcot nem, és Pap  
Pál kedveszegetten, sóját biztonságáról  
megfeledkezve ment el, még vezet đt sem  
akart elfogadni. Ez a Trlaja elvtárs úgy  
erđszakolta rá, hogy elkíséri. Azután  
Scadronában — olaszul akkor fgy hív-
ták S•kradint — a kútmál egy lánytól éj-
szakai szállást kértek. A lány egy olasz  
tiszt szeretđ  je volt. És a két idegen  a 
börtönben kapott szállást. Két nap, két  
éjjel kfnozták embertelenül Pap Pált,  
hogy mondja meg, mi járatban van. De  
még a nevét sem árulta el. A katolikus  
egyház anyakönyvében, mert akkor csak  
ilyen anyakönyv volt erre, egy zágrebi  
orvos nevén szerepel: kivége гték 1941.  
augusztus X18-án.  

Pusztán azért, mert szállást kértek egy  
tiszt szeretđjétđl, vagy azért, mert iga-
zoló iratok nélkül jártak erre, nem vé-
gezték volna ki őket, s maguk nem árul-
tak 11 semmit, különben az anyakönyv-
be mégis Pap Pál igazi neve kerüit vol-
na bele. Valami történhetett, amit nem  
árul el sem az anyakđnyvi bejegyzés,  
sem a felégetett f Tattár, s hallgat, hall-
gat róla az a néhány tiszajegenye is ott  
a temetđben.  

Tizenkilenc éve đrzi a sír titkát, a  
megzavart emlék titkát, a kivégzési íté-
let indokának titkát az a néhány tisza-
jegenye. Azóta komoly fává serdült va-
lamennyi messzire, ciprusok közé té-
vedt, köztük ágaskodó jegenyefa. Valaki,  
aki ismerhette a titkokat, elvitte oda  a 
messzi fát, s elültette, megjelölésnek,  
megkülönbözietđnek, ú j furcsaságnak  a 
ciprusok között. Új képet komponált be-
le a messzi tájba, disszonáns, harmóni-
átlan képet, amely mégis beleilleszke-
dett, ahogyan az a sír, az az emlék bele-
illeszkedett a messzi vidék történetébe,  
fogalmaiba.  

A megváltozott, az ú j fogalmakba  .. . 
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